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Editor's Note. — I am particularly interested 
in Prof. Wood's etymology of Goth, parf, because 
I have for many years stated in my lectures on 
Gothic grammar that />arf is closely connected 
with Sanskr. trp, Greek ripirta, and Lat. torpeo. 
As regards the phonetic side, this etymology, or 
rather these etymologies, are obvious enough and 
have been suggested, if generally with some hesi- 
tation, long ago. See, e. g,, Graff, Althochd. 
Sprachschatz, vol. v, p. 205 ; Bopp, Glomarium 
comp. linguae Sanscritae s. v. trp ; Schweizer in 
Hoofer's Zeitsehr. ni, 108 and 407 (quoted by 
Pauli, Uber die deutschen Verba prateritoprdsentia, 
Stettin, 1863, p. 4). The apparent difference in 
meaning, however, between the various verbs has 
generally caused comparative philologists to reject 
these etymologies altogether and to connect Goth. 
parf rather with Old Slav, treba 'negotium,' 
trebu 'necessary,' trebovati 'to need' (Fick, 
Vergl. Worterb., 3d ed., vol. in, p. 132 ; Feist, 
Grundriss der got. Etymologie s. v. Parf ; Uhlen- 
beck, Etymolog. Worterb. der got. Sprache s. v. 
paw-ban). I agree with Prof. Wood in giving 
the preference to the former etymology. Since, 
however, my own attempt to connect the various 
meanings differs in essential points from Prof. 
Wood's suggestions (perhaps simply for the reason 
that I have confined myself to a narrower group 
of words which appear to me more closely re- 
lated) : let the following arrangement of the 
verbs in question lead its own cause, and either 
be adopted, or abandoned in favor of Prof. 
Wood's opinion. 

1) Original meaning of the Indo-Eur. verb 
terpo: 'to satisfy one's appetite, to become sa- 
tiated.' This meaning is preserved in the Vedic 
usage of the verb t.p. It is to be noticed that in 
the Eigveda the causative of our verb (stem tar- 
p&ya-) shows also the more general meaning 'to 
satisfy' and 'to become satisfied.' 

2) The latter meaning has naturally developed 
in Greek W/mtw into that of 'to enjoy.' Passages 
in Homer like 

airap eirei rdpirrjixev eSiynJos ^8e jtoti/tos (A 780) 



or 



meaning. In fact, our Homeric dictionaries give 
' sattigen ' as one of the meanings of T«/wr<o. 

3) A further step carries us to the Gothic pre- 
terit-present parf, inf. paurban. It becomes 
clear from a comparison of the Germanic preterit- 
presents (or more exactly : perfect-presents) with 
their cognates in Sanskrit and in Greek that the 
original function of the Indo-Eur. perfect was the 
one familiar to Greek, viz., to designate an action 
in the past which in its consequences affects the 
present. The most obvious instance is that of the 
Indo-Eur. perfect-present *voida ' I know ' = 
Sansk. veda, Gr. o'Sa, Goth, wait, which belongs 
to the verbal base *veide- ' to see ' and therefore 
must have originally meant : ' I have seen and 
consequently know.' Applying this to the verb 
*tkpo, I should say that the Gothic perfect- 
present Parf has developed from the meaning : ' I 
have enjoyed and am still longing for ' (or per- 
haps : ' I have been satiated by and still feel 
appetite after'). This easily leads to the mean- 
ings actually met with in Gothic : ' to need, want, 
lack.' 

4) In a different direction has the meaning of 
our word developed in Lat. torpere. The con- 
nection with the Vedic word seems to me to lie in 
the fact that the satisfaction of the appetite, espe- 
cially when carried to excess, is likely to produce 
a mental and physical condition for which the 
word torpor (the opposite, according to St. Augus- 
tin, Be civ. dei 19, 1, of mobilitas) seems not an 
inadequate expression. If we are correct in 
making our path to Lat. torpere in this way, it 
would follow that the passages in which torpeo 
and torpor are used of mental or physical inac- 
tivity, dullness, listlessness, mark an earlier stage 
in the development of these words than those in 
which they designate mere physical stiffness, 
caused, e. g., by frost or cold. If we compare 
the group of torpere and torpor with that of 
rigere, rigidus, etc., we cannot but feel that the 
meaning of 'rigidity' belongs properly to the 
latter group, while in the case of torpere the 
mental is no less important than the physical side. 

H. O. 



liru rApwijcmv eScoSi/s (y 70) 



show plainly the connection with the earlier 



